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IV 1p 

“Hermosa Rufina, 

tú que fais aí?” 

“Estou gardando o gado 

ben o ves aí.” 

 

“Hermosa Rufina, 

pra gardalo ghado 

xa Dios te criou 

hermosa Rufina, 

para ese traballo.” 

 

“Hermosa Rufina, 

ai, vente conmigo 

que no monte sola 

correrás peligro.” 

 

“Válghate Dios, majo, 

qué tal me decías 

que deixase o gado 

e a facenda miña.” 
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“Non che digo eso 

nin tal coma eso, 

dígoche que veñas 

a tomalo fresco.” 

 

“A tomalo fresco 

nin fun nin irein, 

que dirá meu amo 

i en que me ocupein.” 

 

“Si dice teu amo 

i en que te ocupache 

que veu un trebón 

e que te abrigache. 

 

Mangas e vestidos 

teño de romper, 

hermosa Rufina, 

por che dar placer.” 

 

 “Placer non mo das 

que inda me das pena 

que eí ven o meu amo 

traerme a merenda.” 

 

“Queira Dios que veña, 

e queira Dios que vaia, 

e queira Dios que sepa 

que contigo estaba.” 

 

 


